YyptomoBa AHacTtacusi OneroeHa 5
3HAYEHWE CUHTAKCUYECKUX USMEHEHWUN A3bIKA APEBHEIO NEPUOAA B
TPAMMATUKANTU3ALIMN COBEPLLUEHHOIO BPEMEHU B AHTTTMUCKOM A3bIKE

B paHHOM paboTe uvccnegoBaHO 3HAYeHMe CUHTaKCUMYECKUX WM3MEHEHWM aHIMUIACKOro fA3blka [peBHEro nepuoga B
pa3BUTUM COBEPLLEHHbIX BPEMEH. paMMaTukanusaums CoBepLUEHHbIX BPEMEH B CpeaHEaHINIMNCKWIA Nepyog, npomsoLuna
nos BMUSIHUEM Takux (DaKTOPOB KaK CUHTaKCUYECKME WU3MEHEHWsl, TO €CTb UCYE3HOBEHWE MPEXHWX 3aKOHOMEPHOCTEN
MOMOXeHWs1 rnarona B NPEeAnoXeHUW; CTaHOBMEHWe MNacCYMBHOTO 3anora Kak rpamMmMaTuMyeckon KaTeropuu; a Takke
nparmaTMyeckve acnekTbl ynoTpebneHuss rpaMmMmaTuyeckux CTPYKTyp, B TOM uucne B A3blke NepeceneHueB K3
CkaHOvHaBWMM B CPeaHWI Nepunop passBuUTUS aHIMUACKOrO A3biKa.

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2013/2/55.html

NcTouHnk
dunonormyeckme Hayku. Bonpockl TeoOpuu U NpakTUKu
Tambos: N'pamoTa, 2013. Ne 2 (20). C. 206-209. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHue AaHHOro HoOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2013/2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
WHopmaLums o BO3MOXHOCTY Nybnunkauum ctaTten B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe usgarenscrea: www.gramota.net
Bonpockl, cBsidaHHble ¢ NybnukaumsiMm Hay4YHbIX MaTepuanos, peAakums NpocuT HanpasnsaTb Ha agpec: voprosy phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2013/2/55.html
http://www.gramota.net/materials/2/2013/2/55.html
http://www.gramota.net/materials/2/2013/2/55.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2013/2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:voprosy_phil@gramota.net

206 M3patensctBo «[ pamoTa» www.gramota.net

ORIGIN AND DEVELOPMENT OF PERFECT TENSE
IN THE ENGLISH LANGUAGE IN DIACHRONIC ASPECT

Anastasiya Olegovna Churyumova
Department of English Language Grammar and History
Institute of Foreign Languages
Moscow State Pedagogical University
nas8-8@yandex.ru

The author considers the questions of the origin and development of perfect tenses in the English language since its grammati-
calisation till now. The shift of meaning in the structure with verb “have” from attributive to verbal in the process of modern
perfect tense grammaticalisation in the English language was due to the influence of meaning metaphorical transfer and the
pragmatic aspects of use. The grammaticalisation of perfect tenses during the indicated period, as well as the development and
change of this category in modern language can be considered as the examples of language development under the influence of
extralinguistic factors.

Key words and phrases: grammaticalisation; pragmatic aspect of use; perfect tenses; Old English; image-schematic structure;
metaphorical transfer; extralinguistic situation.
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Dui10710rnYecKrue HAyKu

B oannoti pabome uccnedosano 3navenue CUHMAKCUYECKUX USMEHEHUL AHSIUTICKO20 SI3bIKA OpesHe2o Nepuood 8
PAa36UmMuU Co8epUIEHHbIX 8pemen. I pammamukanu3ayust COBePUEeHHbIX 8peMer 8 CPeOHeaHeIUICKULl nepuoo npo-
U30WIA NOO BNUSIHUEM MAKUX PAKMOPOE KAK CUHMAKCUYECKUE USMEHEHUsl, MO eCMb UCHEe3HOBEHUE NPENCHUX 3AKO-
HOMEPHOCMEll NOAOJICEHUSL 21A20A 8 NPEONIONHCEHUU; CIMAHOBNIEHIE RACCUBHO20 341024 KAK 2PAMMAMUYECKOlU Kame-
2opuu; a makdice npaeMamuyeckue acnekmol ynompeoienus spamMmamuyeckux CmpyKkmyp, 6 mom yucie 6 sA3vike
nepecenenyes uz CKanounasuu 8 CpeOHuUll NEpUo0 PA3BUMUS AHSTULICKO20 S3bIKA.

Kniouegvie cnosa u ¢pasei: TpaMMaTHKAIN3ANM; TParMaTHUECKUi acTeKT YIIOTpEOJIeHHs; COBEpIICHHBIE BPEMEHa;
TTACCUBHBIN 3aJI0T; BCIIOMOTATEIBHBII TJIAaroi; IPUIATOYHOE TPEUIOKECHHUE; TIOPSIOK CIIOB; TpaMMaTHIECKas KATETOPHSL.

Anacracus OJieropna YUypromoBa

Kageopa epammamuru u ucmopuu anenuiicko2o s3vika
Hucmumym unocmpanuvix a3u1ko8

Mockogckuil 2ocydapcmeeHHbLL nedazo2uyeckKull YHUgepcumem
nas8-8@yandex.ru

3HAYEHUE CUHTAKCUYECKNX U3MEHEHUU SI3bIKA IPEBHEIO IIEPUO/JIA
B TPAMMATHKAJIM3AIIAA COBEPIIEHHOTO BPEMEHU B AHIJIMACKOM SI3BIKE®

Ha mpoTspKeHUHM pas3sBHTHS CHCTEMBl TPAMMATHYECKHX BPEMEH B AHTIIMHCKOM SI3bIKE BO3HMKHOBEHHE HOBBIX
BPEMEHHBIX ()OPM HaCTO CONPOBOXKIAIOCH MOSIBICHUEM MIIM NCUE3HOBEHHEM JPYIHX 3JIEMEHTOB IPaMMAaTHUECKON
cucTeMbl. VIcue3HOBEHHE KaTerOpHi CHUCTEMBI CYIIECTBUTEIBHOTO, TAKUX KaK, HalpHMeEp, KaTeropHs Majiexa, TO
€CTb MCUC3HOBEHUE JTMIHBIX OKOHIAHUH MMEHH CYIIECTBUTENBHOTO, a2 BMECTE C HUIMH 1 JINYHBIX OKOHYaHHUHN TpHiIa-
raTeNbHOr0 M MPUYACTUS MPOIIEAIET0 BPEMEHH YCKOPHIO IPaMMaTHKAIN3alUI0 COBEPIIEHHOro BpeMeHu. Yacto
noJ00HbIH 3 dexT oKazpIBaIM JIEMEHTHl CHHTaKcuca. MHOTMe yueHble, HalpuMep, aBTOpPbl U3BECTHBIX OTEYECT-
BEHHBIX TPYZIOB 10 ucTopuu si3bika B. JI. Apakun u A. V. CMUpHHIKHH, a Takke 3apyOesKHbIe HCCIIeI0BATENH HC-
Topun anrnuiickoro s3eika J. C. Kpox, A. Teitnop, . Punmxk, C. Ilunnyk, I1. Tletpe paccmatpuBaioT pa3Butue
BPEMEH aHTIMICKOrO IJ1aroja BMECTe C U3MEHEHUSIMU CUHTAKCHCA A3bIKA M APYTHX INIarOJbHBIX KaTerOpHUid: BUJA,
3ajora. B nmaHHOHM paboTe Oyner mccienoBaHa B3aMMOCBS3b TAaKMX SBJICHUI KakK acleKThl CHHTaKCHCA, Pa3BUTHE
MIACCHBHOTO 3aJI0Ta, MOSBICHUE M MCYC3HOBEHHE HEKOTOPBIX BCIOMOTATENbHBIX TJaroJIOB M 3HAYEHHE MOJOOHBIX
SIBIICHUH /TIs1 CTAHOBJICHUSI CUCTEMBI BPEMEHH, B YACTHOCTH, COBEPIICHHBIX BPEMEH aHTIITMHCKOTO SI3bIKA.

OtedecTBEHHbIE yUECHBIE, 3aHUMAIOLINECS] BOMPOCAMU MCTOPHUH aHTIMHCKOTO S3bIKa, OTMEUAIOT, YTO B CpEIHE-
AHTIIMICKNI TIepHOoJ Pa3BUTHS aHIUIMIICKOTO S3bIKa COBEPIICHHOE BPEMsI 00pPa30BBIBAIIOCH C MOMOINBIO BYX pas-
HBIX BCIIOMOTATEJIbHBIX IJIArojoB, B 3aBUCUMOCTH OT JIEKCHYECKOTO 3HAYEHUsI CMBICIOBOTO TJ1aroya, Kak 3TO Mpo-
HCXOJWT, HAl[pHMEP, B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM MIIH (PPAHITy3CKOM S3BIKAX:

Il est parti. J'ai monté I'escalier (¢p.). He hasgone. | have mounted the stairs.

Sie ist ans Ufer geschwommen. Er hat mich gefragt (rea.).

She has reached the coast (swimming). He has asked me.

OpHaKo B Ha4yaje HOBOAHTIIMIICKOrO MEPUO/a, Kak MUIIET OTeUYeCTBEHHbINH TUHrBUCT B. JI. Apakuu [1], npowuc-
XOIUT MOCTENEeHHOe BhITeCHeHHE (GopM nepdekra ¢ rmaronom be dopmamu nepdekra ¢ rmaronom have, 4ToObl
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pasrpannuuTh (opmbl nepdekra u Gopmbl naccupa. Ocraercsi HESICHBIM, OJHAKO, TIOUYEMY MOSBHIIACh HEOOXOIH-
MOCTh MX Pa3rpaHHYUBaTh, TAK KaK B JPEBHEAHTJIMHACKOM S3bIKE CYNIECTBOBAJ aHAJOT Tiaroyia beon — ObiTh, a
MMEHHO, TJIaroj Weorthan — aHamor KOTOpOTo HCIOJB3YeTCs B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKe /sl 00pa3oBaHust
(dbopmbl maccuBHOTO 3aora [15]:

Ther wearth se cyning Bagsecg ofslegen. (4naro-caxconckue xponuxu, 880 2.).

There was the king Bagsecg dain.

HecMmoTpst Ha TO, YTO MIMPOKOE pacrpoCTpaHeHie GOPMBI C TIATOIOM «OBITH» DEON TOMyYaroT TOJIBKO B Cpej-
HEaHTJIMHCKHIA TIEPHOJT, B IPEBHEAHTITHICKUX TEKCTaX yXe BCTpeyaroTcs pOpMBI IACCHBA C TIIAr0JIoM OBITh [4]:

Theah hit er upahefen were. (beogyrvgh, VI sex).

Although it before up-raised was.

@®opMBI COBEPLIEHHOTO BPEMEHH B JIPEBHUH MEPUOJ| PAa3BUTHs aHIVIMHCKOIO S3bIKA TaKKe 00pa3OBBIBAINCH C
TIOMOIIBIO TJ1arojia «ObITh». [Togo06HOE cX0/1CTBO MOP(OIOrHYECKUX MTPU3HAKOB JBYX PA3IMUHBIX (OpM U SBHIOCH
NPUYUHOI TOro, 4To (OpMBI 1epdexTa OT IJIarojoB ABUKEHUS U COCTOSHUS CTaIM NOCTEIIEHHO IPUHUMATh B Kaye-
CTBE BCIIOMOTATENILHOTO Tiaroina riaron have, a rmaron be okonuaTensHo 3akpermniics 3a popmamu naccusa. OqHa-
KO ykazaHHas quddepeHnuaris GopM 3aBepiIniiach JUIIb B TEICHNE HOBOAHTIIUIICKOTO TIEPHOAA.

B TeueHue cpeHEaHTIMIICKOr0 Neproia elle He YCTaHOBMJIICS TBEPAbII NOPAAOK COCTABHBIX YacTeH HAa3BaHHBIX
raroybHeIX (hopM. OKOHUATENFHOE CTAHOBJIECHHE TBEPIOTO MOPSAKA COCTABHBIX YacTeH 3THUX (OPM IIPOU3OILIO
JIMIIb B HOBOAHIVIMMCKUI NEPHUOJ, TaK KaK B CPEAHEAHIVIMMCKUI IEpHOA BCIIOMOIaTeIbHbIN IJ1arojl MOI' CTOSATh He-
MTOCPENICTBEHHO TIepel OCHOBHBIM TJIar0JIOM FUTH TIOCJIE€ OCHOBHOTO TJIarojia, W, HaKOHeI], BCIIOMOTaTeNbHBIN TI1aro
MOT OBITH OT/ICJICH OT TIIABHOTO Pa3INYHbIMHU WICHAMH TpeUIOKeHus [7]:

That hem hath holpen. (Kenmep6epuiickue pacckaszvr Yocepa, 1340 2.).

That them has helped.

In alle mine live the ich iliued habbe (Tam orce).

In all my life that I lived have.

And the yonge sonne... hath in the Ram his halve cours ironne (Tam orce).

And the young son has in the Ram his half course run.

CraHOBJICHHE HEKOTOPBIX TPaMMATHYCCKUX KaTETOPH, B TOM YHCJIE KaTETOPHUU BPEMEHH, UMEET HEeIOCPEACT-
BEHHOE OTHOIIEHHNE K W3MEHEHHUIO MOPSIKA CIIOB B IPEBHUI M CPEIHUI NEpHOIBI Pa3BUTHS aHTIHICKOTO S3BIKA.
CoBepIlleHHO OYEBHACH TOT (PaKT, UTO Pa3IMYHBIC BapHAHTHl PACIHOIOKEHUS BCIOMOTATEIBHOTO M CMBICIOBOTO
TJIaroJia IMPOJUKTOBAHBI IeHCTBHEM HEKHX 3aKOHOMEPHOCTEH, KOTOpbIe, KaK OTMEUaeTCsl, CYIIECTBYIOT U B IPYTHX
TepMaHCKHX S3BIKAX.

AMepHKaHCKHe JTMHTBUCTHI U3 yHHUBepcuteTta [lencmnbBanuu J. Kpox, A. Teitnop u JI. Punmxk [8] obpamator
BHUMaHHE Ha TO, YTO MEKIY CEBEPHBIM U I0’KHBIM JINAJIEKTAMH CPETHEAHIIIMHCKOTO SI3bIKa CYIIECTBOBAIM CHHTAK-
CHYECKHE pa3lIuusl B rpaMMaTHYecKoM O(OpMIICHHN TaK Ha3bIBaeMOi (PMKCHPOBAHHOMN MMO3MIMH TJIaroyia Ha BTO-
pPOM MecTe B MPEATO0KEHUU. DTU Pa3IndUs SBISLIUCH, CKOPEe BCEro, CIeJCTBUEM JIMHTBUCTUYECKOTO IPOHUKHOBE-
HUsI BUKWHI'OB B CEBEPHBIX U BOCTOUHBIX oOnacTsx Anriuu B VIII u IX Bekax. Ha rore Anriuu riaron B gpukcupo-
BAaHHOW MO3MINK (YHKIIMOHUPYET TaK e, Kak U B JIPEBHEAHTTIMICKOM s3bIKe. [ 1aroa umeeT (GUKCHPOBAHHYIO I10-
3ULUI0 Ha BTOPOM MECTE IOCJIE MOJUIEXKAIIETO B IPUIATOUYHBIX JONOTHUTENBHBIX MPEATIOKEHUAX, TaK XKe, KaK B CO-
BPEMEHHOM HIHIIE U HCIaHacKoM s3bike [10]:

Thet he ahof upp tha earcan. (Cobpanue nanucannvix monaxom Bynvgpemanom nponoseoeit, 1023 2.).

That he lifted up the chest.

Ha ceBepe Anrmmu, omHako, 00s3aTeIHHO MOJIOKEHHUE TIIarojia Ha BTOPOM MECTE B MPEIUIOKEHUH TIPH IPSIMOM
MOPSAKE CJIOB, KaK B COBPEMEHHBIX CKAHIMHABCKHX S3BIKaX: HOPBEKCKOM, JATCKOM M IIBEICKOM, a TAK)Ke B HEMEII-
KOM H TOJUTaHACKOM [6]:

Thet hus hefdon Romane to them anum tacne geworht. (Opmynym, yeprosno-oudaxmuueckoe npousgedenue
monaxa Opma, 1200 2.).

That building had Romans with the one feature constructed.

CymiecTByeT TOYKa 3pEHHs, YTO CEBEPHBIH TUI CHHTAaKcHCa C (PUKCHPOBAHHBIM MOJOKEHHEM CKa3yeMOro Ha
BTOPOM MECTE MOSIBUIICS KaK pe3yJIbTaT pacrajia COrjiacoBaHus C yTpaToil OKOHUYAHHUH B CEBEPHBIX paiioHax AHIIINU
B CPEIHUWH MEpHOJ, YTO MPHUBEIO K yTpaTe COTIACOBAHMS MOIJIESHKAIIET0 CO CKa3yeMBIM, TOYHO TakK K€, KakK 3TO
MIPOM30IILUIO B CKAHAMHABCKHUX CTpaHax, KOTJa TaM COTJlacoBaHHe Mcue3no. Kak TolbKko HapymaeTcs CorilacoBaHUe
CKa3yeMoTO C IMOJUIeKAITUM, B MIPEIUIOKEHIH HENB3sI OTHO3HAYHO BBIACIUTH Mapy MOAIEKAIIETO U CKa3yeMoro, 4To
SIBIISICTCA OTIMYUTEIHHON 4epTOH S3BIKOB C (PMKCHPOBAHHBIM TOJIOKEHHEM CKa3yeMoro Ha BTOpoM mecte. Cumra-
eTcs TakXKe, 9YTO COTJIaCOBaHUE OBIJIO YyTPaueHO B CBA3H C HECOBEPIIECHHBIM BIIAJCHUEM CKaHIWHABAMHU AHTIHHCKAM
SI3BIKOM, KOTOPBII OBLT AJI1 HUX HEPOIHBIM, a OHHM COCTABIISUIM JIOCTATOYHBIHM MPOIICHT HACEIEHUS Ha ceBepe AHT-
JIMH, JUIS TOTO, YTOOBI OKa3bIBaTh BIIMSHUE HAa CEBEPHBIN THaNIeKT. BO3MOKHO, yTpaTa CpeHEaHITUHCKIM TJIarojioM
CBOEro (PMKCHPOBAHHOTO IOJIOKEHHS HAa BTOPOM MECTE B NMPEATI0KEHHU IPHU MPSIMOM IOPSIIKE CJIOB M PaMOYHOMN
KOHCTPYKIUH NpH oOpaTHOM. Takue W3MEHEHHs MOTJIHM MPOHM30MTH B XOZ€ CMEIICHHs I0XHOTO U CEBEpHOro Jua-
JICKTOB, XapaKTEPHU30BABIIIETrO A3bIK IEHTPAIBHBIX IPad)CcTB AHIIIMU B CPETHCAHTIIMHCKUI IEPHOI.

V3menenne rpaMMaTHdecKON CHCTEMBI aHIJIMHCKOTO sI3bIKa, KOTOpPas CTPOMJIACh Ha (DMKCHPOBAHHOM MOPSIKE
CIIOB U CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKIHSX, MPUBETa K yTpaTe BCIOMOTraTeNbHOrO Iiaroiia Weorthan B mporeariem
BpeMeHH, cunTtaeT Genpruiickuil TuHrBucT Jleernckoro yausepcurerta I1. ITetpe [13]. Bmecto 3T0ii crcTeMbl mosiB-
JSeTCS CMeIIaHHas CHCTeMa C APYTHMH, HHaUe BEICTPOSHHBIMH KOHCTPYKITHAMH, ¢ (PUKCHPOBAHHBIM M CBOOOTHBIM
TIOPSIIKOM DIIEMEHTOB. BemomorarensHelil Tiaron weorthan B IpeBHEaHTIHIICKOM S3BIKE SIBISIICS 9ACTHIO CHCTEMBI
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rpaMMAaTHYCCKUX KOHCTPYKIHUHA ¢ PUKCHPOBAHHBIM MOPSAKOM 3J1EMEHTOB. BeromoratenbHelil raron wearth, Boc-
NIPUHUMABILIUICS KaK YacTh CTAPON CUCTEMBI, CTAJ TAKXKE YIIOTPEOIATHCS peke, a 3aTeM BBIIIEN U3 yIOTPeOIeHusI.

Ha npoTspkeHnn ApeBHEAHTTIMICKOTO Mepuoja, COTJIaCHO MCCIIeIOBaHHIO JHHIBHCTa M3 Dpaiidyprckoro yHu-
Bepcutera X. Kukenca [12], rmaron wearth ynotpe6usiicst 4acto, 0cOOSHHO Kak BapHaHT coveTaHus beon u wesan.
INepeuncneHHble IIAroJbl KCHOIB30BAINCH B OCHOBHOM KakK IJIArOJIbI-CBSI3KH WIIH BCIIOMOTATENIbHBIC TJIAarobl s
00pa30BaHus CTPAATEILHOTO 3aI0Ta, HO MOTJIM TaKXKe YIOTPEOIAThCS KaK HETIEpEeXOAHbIC B 3HAYCHHSX «CITy4aThCs»,
IPOUCXOAUTHY», «cymiecTBoBaTh». Weorthan o6o3HauaeT u3MeHeHHE COCTOSHUS, B TO BPEMsI Kak JPYTHE TJIATOJIbI
0003HaYaI0T HEM3MEHHOE COCTOstHME. HecMOoTpsl Ha 3TO, B HEKOTOPBIX CIy4asX MEXAY HUMH HET O4EBHHOTO ce-
MaHTHYECKOTO Pa3IuyMsi, ¥ BCE OHU MOTYT ITEPEBOANTECS Kak «ObITh» [10; 15]:

Ther wearth se cyning Bagsecg ofsegen. (4neno-caxconckue xponuxu, 880 2.).

There was the king Bagsecg dain.

Se helend become into his apostolum. And weron theahhwethere tha dura belocene. (Co6panue nponosedeii mo-
naxa Bynogpemana, 1023 2.).

The saviour become into his apostles and were yet the doors closed.

Bpuranckuit muarBuct Okcdopackoit mkonsl b. Murtaemnt [11] npu atom mobasiser, 4to 31 GOpMBI GBUTH
PaBHOIPABHBI, KaK B CIECIYIONIUX APEBHEAHTIIHIICKUX TpuMepax [15]:

Her wearth Eadwine cing ofslagen. (Aneno-caxconckue xponuxu, 880 2.).

Here got Edwin king slain.

Her was Oswald ofslagen Norphymbra cing (Tam orce).

Here was Oswald slain Northumbrians’ king.

I'nmaron «CTaHOBUTHCS» Yallle BCEro BCTPEYAeTCs B MPHUIATOYHBIX MPEATIOKEHHUAX C PUKCUPOBAHHBIM MOPSAKOM
CJIOB. ACCOIIMaTHBHAs CBSI3b MEXIY YaCTOTHBIM CIY)KEOHBIM CJIOBOM M OINPEIEIICHHBIM BHIOM TPaMMaTHUECKHX
KOHCTPYKIIMIT MOXKET MpeodIiafaTh HaJl YaCTOTHOCTBIO JAHHOTO CIIy)KeOHOro ClIOBa, B OCOOCHHOCTH B TeX CIIydasX,
KOTJ]a rpaMMaTH4YeCKasi KOHCTPYKIHSI BCTPEUACTCS PEXkKe, CUYNTAIOT aBTOPHI TPYJOB IO KOTHUTUBHOW TpaMMAaTHKE,
Opuranckue JUHrBUCTE OKcdopackoit mkonsl P. Jlanrakep [9] u JIx. Baiiou [3]. IIpumepoM 3TOMY MOKET CITy-
KHUTh MCUYE3HOBEHHE BCIIOMOTATEIBHOTO TJIArojla «CTAHOBHUTHCS» BMECTE C (DMKCHPOBAHHBIM IOPSIKOM CIIOB B
JIPEBHEAHTIINICKOM SI3bIKE K YETBIPHA/IIIATOMY BEKY.

CoBpeMeHHBIH aHTJIMHCKUI S3BIK MMEET YEeTKO COPMHUPOBAHHYIO CUCTEMY I'PaMMaTHUECKHX BPEMEH, NP HC-
M0JIb30BaHUU KAaKOW-IMOO (OPMBI rpaMMAaTHYECKOTO BPEMEHH MOMEHT COBEpIICHHS JISHCTBHS ONpe/eNieH, sCeH 13
KOHTEKCTa. B NpeBHEAaHIIMHCKOM S3bIKE JIEMCTBHS YacTO CONPOBOKAAIOTCS HAPEUMSIMH BPEMEHH, TAaKUMH Kak
hwonne (when), pa, ponne (then), BeicTymarOIUMK KaK MOJYUHHTEIBHBIE COIO3BI, ¢ KOTOPHIX HAYMHAIOTCS MPHJIa-
TOYHBIE TpeIIOKEeH s, Harpumep [16]:

pa bethohte he hine and cweth, Eala, hu fela yrthlinga on mines feder huse hlaf genohne habbath. (4rano-
caxconckoe Eeaneunue, Xl 6ex).

Then he thought to himself and said: «Why, how many servants in my father’s house have enough bread».

B apeBHEaHTUACKOM SI3bIKE AU TIEPEadd MOCIEIOBATEILHOCTH 3aBEPUICHHBIX ICUCTBUN HEOOXOMUM OBLI
CTPOTHH MOPSAIOK CIOB U OOJBIIOE KOJUYECTBO HAPEUYHU BPEMEHH, Pa3feiLIIOIINX [MOBECTBOBAHHE HA BPECMCHHEIC
OTPE3KH, yKa3blBas BPEMs JUI KaXJIOTO NCHCTBUs, CUMTAaeT OPUTAHCKHil JIMHIBHUCT VIOPKCKOTO YHHBEpPCHTETA
C. uanyk [14]. Kak 1 B HEMELKOM, B APCBHEAHTIIMHCKOM SI3BIKE 3T HapEYds 4acTO CTOSAT HA MEPBOM MECTE B
[JIABHBIX MMPEJIOKEHUSIX, TIe TJIAroJ HEMPEeMEHHO CIIeyeT 32 HUMH Ha BTOPOM MecTe.

VYTpaTa HEKOTOPBIX rPaMMATHYECKUX JIEMEHTOB B TJIaroJbHON CUCTEME, a TaKke 00pa30oBaHUE HOBBIX IpaMMa-
THUYECKHUX (pOPM JUTsl BOCIIONIHEHHUS CPEIICTB Nepeaul KakKUX-JIn00 NeHCTBUIA MPOUCXOUT 110 NPUIHHE U3MEHEHHI B
CTPYKTYpE MpPEUIOKEHNUS, CUMTAIOT MIBEHIIAPCKUE MCCIIEI0BATENIN TePMAHCKUX S3bIKOB JKEHEBCKOTO YHHBEpCUTETA
3. Xa6epnu u JI. Xorman [5].

Hanpumep, wearth 0su10 He pocTo 3amenieHo Gojee ynoTpeOuTenbpHOi Gopmoii WeS, a ncyessno kak yactb 60-
Jiee He BCTpedarolleiicss cTpykTypsl. VlHaue roBOps, HE PacHpOCTPAaHEHHOCTh, a MPUHAUICKHOCTh K KaKOH-1100
KOHKPETHOH TPaMMaTHYECKOH CTPYKTYpe MMEET NEPBOCTEIEHHYIO Ba)KHOCTH IJISI COXPAHEHHS! TPaMMaTHYECKHX
aneMeHTOB. [IpuMepoM 3TOMy SIBIISIETCS yTpaTa BCIOMOIaTeIbHOTO TJIarojia «CTAHOBUTHCS» KaK OCHOBHOTO YCIIO-
BUSI IPEBPALCHUS IPEBHEAHTIIMICKOTO SA3bIKA B YETHIPHA/IIIATOM BEKE M3 sI3bIKa ¢ (PUKCHPOBAHHBIM IOPSIKOM CIIOB
B sI3BIK C TIPE0OJIaIAtoNIe MOAENBbIO CyOBEKT - IEHCTBUE - 0OBEKT.

TakuM 00pa3oM, rpaMMaTHKAIN3aLMsI COBEPIICHHBIX BPEMEH B CPEIHUH MEpHO]] Pa3BUTHS aHTIMHUCKOTO S3bIKa
MPOM30IIUIA MO]] BIMSHUEM HecKoJbkux (haktopoB. HecoBepieHHOe BiafieHHUe SI3bIKOM repeceneHieB u3 Ckanam-
HaBHM OKa3aJo BIIMSHUE Ha PsiJi AUAICKTOB aHIJIMHICKOTO S3bIKAa APEBHETO NMEPUOJA U MPHBEIO K U3MEHEHHIO I10-
psaKa CIOB B NMPHUIATOYHBIX MPEMIOKEHUAX, Pa3pyLINB CUHTAKCHUYECKHUE CTPYKTYPHI U CUCTEMY I'PAMMAaTHYECKHX
KaTeropui, TUIMYHBIX [T 3aIaJHOTCPMAHCKUX S3BIKOB. MI3MeHEeHUEe (UKCUPOBAHHOTO MOPSIKA B PsJic TpaMMaTH-
YEeCKMX KOHCTPYKIIMI NMPUBENO K yTpaTe BCIIOMOTATEIHLHOTO Tiaroia Weorthan u B jampHeiieM — K pasrpaHude-
HUIO (pOpM MACCHBHOTO 3aJ10Ta, KOTOPBIH CTal YIOTPEOIATHCS C TIarojoM «OBITh», M COBEPIICHHBIX BPEMEH, YIIOT-
PEOIISBIINXCS € TJIAr0JIOM KUMETh», TO €CTh K IPaMMAaTHKAIM3aLUH ATHX ABYX IPAMMATHUECKHX SBJICHUI.
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SIGNIFICANCE OF SYNTACTIC CHANGES IN LANGUAGE OF ANCIENT PERIOD
IN PERFECT TENSE GRAMMATICALISATION IN THE ENGLISH LANGUAGE

Anastasiya Olegovna Churyumova
Department of English Language Grammar and History
Institute of Foreign Languages
Moscow State Pedagogical University
nas8-8@yandex.ru

The author researches the significance of syntactic changes in the English language of ancient period in the development of per-
fect tenses. Grammaticalisation of perfect tenses in Middle English period occurred under the influence of such factors as syntac-
tic changes, that is the disappearance of the old laws of verb position in a sentence; the formation of passive voice as a grammati-
cal category; as well as the pragmatic aspects of grammatical structures use, including the language of immigrants from Scandi-
navia in Middle period of the English language development.

Key words and phrases: grammaticalisation; pragmatic aspect of use; perfect tenses; passive voice; auxiliary verb; subordinate
clause; word order; grammatical category.

V]IK 821.112.2
duitoj0rn4ecKue HayKn

B cmamve paccmampusaemces 6uozpaghus ascmpuiickozo nucamens, aaypeama Hobenesckoti npemuu Onuaca Ka-
nemmu (1905-1994 22.) xax npumep mugomeopuecmea. Ocoboe snumanue agmop cmamvu yoensem pacKpolimuio
nouamus «(asmo)ouocpapuueckuii mug». Obpawerue k Hogbim nybaurkayuam o Kanemmu, a maxoce anaius panee
He nyOIUKOBAGUIUXCS KHUS ABGCMPUTICKO20 RUCAMENs NO360IAI0M A8MOpYy CIMAmbl pACCMAMpUEAms e2o buozpaguio
8 HOBOM KJIOYe.

Kniouegvie cnosa u ¢paser: mud; mudoropuectBo; pemudonoruzanys; aemudonorusanus; 6uorpaduaeckuii Mud;
aBToOHoTrpadnIecKuii MuQ; MpeBpaIicHue.

Enena Muxaiisiopua llacruna, 1. pwion. H., mpodeccop

Kagpeopa nemeyxoti punonocuu

Enabysxccruit uncmumym Kazanckoeo (Ilpusonscckozo) gedepanvhoco yHusepcumema
shastina@rambler.ru

BUOTPAGHS DJIMACA KAHETTH: MU® WA PEAJIBHOCTH?®

HuTepec K MMIHOCTH JIFOOOTO OOJBIIIOTO XYIOKHUKA «IOJOTPEBAETCS» HOBBIMU (DakTamu Ouorpaduu, KOTOpPHIE,
Kak IIPaBHIIO, XKIYT cBoero yaca. CToseTHH 100ueld aBcTpuiickoro nucareds, gaypeara Hobenesckoit npemun Dnmaca
Kanertu (1905-1994 rr.), otmeuasmmiicst B 2005 rojty, MOCTy» AT TIOBOJIOM JIJIsS HOBOW BOJTHBI» MyOIMKAIIHMii Kak ca-
Mmoro KanerrH, Tak 1 0 HeM. B cBsi3u ¢ 100mieiHON 1aTol B M31aTeNbCTBE «XaH3ep» BBIILIO MOJHOE COOpaHUe COUHMHE-
Huit KaHeTTH, I0MOTHEHHOE TTOCISAHIM JIECATHIM TOMOM, B KOTOPBIH BOLILUTH MyOIMYHbBIE BRICTYIUICHUS TiHcarens [14].

B 2003 roxy yBujena cBeT mepBasi, U3 CEPUU CKaHAaJIbHBIX», KHura Kanertu - «Beuepunka B rpo3y» («Party im
Blitz») [15]. IlepBoHavanbHBIi 3ambicen KaHETTH - HamucaTh WMCTOPHMIO KU3HM, BKJIIOYAA NATH TOMOB. KHura,
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